Rev 12:16



 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “But, However, or Nevertheless.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb BOĒBEW, which means “to render assistance to someone in need, furnish aid, help, come to the aid of someone Mt 15:25; Mk 9:22; Acts 16:9; Heb 2:18; Rev 12:16.”


The aorist tense is a historical/futuristic aorist, which describes the entirety of what will happen in the future as though it were a past fact.


The active voice indicates that the earth/land produces the action of helping the woman.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GĒ, which means “the earth, land, or ground” and is used metaphorically for the power of God.  Then we have the dative direct object from the feminine singular article and noun GUNĒ, which means “the woman” and refers metaphorically to regenerate Israel.
“However, the ground helped the woman.”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open.”

The aorist tense is a historical/futuristic aorist, which describes the entirety of what will happen in the future as though it were a past fact.


The active voice indicates that the earth/land produces the action of opening its mouth.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the ground.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun STOMA with the third person feminine singular personal use of the pronoun AUTOS, meaning “its mouth” and referring to the ground.  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATAPINW, which means “to drink down, swallow, swallow up something in imagery (of the earth, that drinks up water used by Plato and others) Rev 12:16; Mt 23:24.”
 


The aorist tense is a historical/futuristic aorist, which describes the entirety of what will happen in the future as though it were a past fact.


The active voice indicates that the earth/land produces the action of swallowing the river.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun POTAMOS, meaning “the river.”
“In fact the ground opened its mouth and swallowed the river,”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the river.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw, cast; to spew water out of the mouth after someone Rev 12:15f.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at a future event as a past fact.


The active voice indicates that the serpent produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun DRAKWN, meaning “the serpent.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun STOMA with the third person masculine singular personal used of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from his mouth.”
“which the serpent spewed from his mouth.”
Rev 12:16 corrected translation
“However, the ground helped the woman.  In fact the ground opened its mouth and swallowed the river, which the serpent spewed from his mouth.”
Explanation:
1.  “However, the ground helped the woman.”

a.  In spite of Satan’s physical attack on Israel to destroy the Jews, God helps Israel.

b.  The ground represents divine intervention to save the Jews from this attacking army.

c.  God has used what He has created to help Israel in the past and He does so again in the future.  This is further explained in the next statement.

2.  “In fact the ground opened its mouth and swallowed the river,”

a.  The ground or earth or land opened and swallowed the attacking army.  As we saw in the previous verse, the river is analogous to an attacking demon or human army.  The ground swallowing an army could refer to several things.


(1)  The vast plains of western Russia swallowed Napoleon’s army when he invaded Russia in 1812.



(2)  The vast deserts of Africa and the Middle East have swallowed many an invading army.



(3)  It is difficult to determine whether or not what is being said here happens literally, since we have no other statements in the word of God, describing a literal opening of the ground to stop this anti-Semitic persecution of the Jews.  However, God has literally opened the earth in divine judgment before. 


b.  “God’s judgment displayed in the earth’s swallowing the Korahites, who had opposed His purposes (Num 16:31–33), parallels the earth’s swallowing the river that the dragon had sent forth to sweep away the woman.”


c.  This is also paralleled in Ex 15:1-12 in Moses’ song of the destruction of Pharaoh’s army in the Red Sea, “You stretched out Your right hand, the earth swallowed them.” 

3.  “which the serpent spewed from his mouth.”

a.  This phrase simply defines the river as the same one that Satan spewed forth from his mouth.

b. The serpent again refers to Satan as it has throughout this chapter.  Spewing forth from his mouth is a picture of Satan giving the command for this army to attack Israel.

c.  This phrase once again emphasizes the responsibility of Satan in leading the attack against Israel.  All anti-Semitism is satanically inspired, and believers should have nothing to do with anti-Semitism in any form.
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